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СЕКЦІЯ 6 
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В ІНФОРМАЦІЙНОМУ СУСПІЛЬСТВІ 
 

Юлія Головацька  
кандидат педагогічних наук, доцент, 

доцент кафедри теорії і практики перекладу,  
Тернопільський національний педагогічний університет 

 імені Володимира Гнатюка  
 

СПЕЦИФІКА ПІДГОТОВКИ МАЙБУТНІХ ПЕРЕКЛАДАЧІВ В 
СУЧАСНОМУ ГЛОБАЛІЗОВАНОМУ ВИМІРІ 

Швидкий обмін інформацією та продуктами, а також стрімке поширення 
інформаційних технологій змінює роль перекладачів у процесі глобалізації, яка, 
як зазначає, М. Кронін (М. Cronin), зменшується, незважаючи на те, що переклад 
є життєво важливою рушійною силою глобалізації [2, с. 112].Активні 
глобалізаційні процеси, розширення міжнародних відносин та збільшенням 
числа міжнаціональних контактів висувають нові вимоги до особистості 
майбутніх перекладачів та якості їхньої професійної діяльності. В останнє 
десятиліття подібні дебати змушують перекладачів бути невидимими та 
тимчасовими [1, с. 144]. Це зумовлює й необхідність модернізації їхньої 
професійної підготовки у ЗВО. 

Глобалізація спричинила також зростання попиту на послуги перекладу, 
щоб забезпечити комунікацію між різними економічними агентами. Комерційні 
та технічні документи, веб-сайти, програмне забезпечення, мобільні додатки 
тощо мають бути перекладені мовами ринку, на якому продається продукт чи 
надається послуга. Обсяг текстів, кількість слів і мов, що перекладаються, 
постійно зростає з огляду на постійне зростання технологічного прогресу та 
контексту глобалізованих ринків. Постійні зміни на цих ринках, впровадження 
технологічних інновацій у професійну діяльність перекладачів перекладача та 
наслідки цього процесу з позиції процесу викладання-навчання, зумовлюють 
необхідність аналізу поточних навчальних программ стосовно того, чи 
належним чином вони відповідають не лише технологічним потребам індустрії 
перекладів, а й наслідкам використання цих технологій в професійній 
сфері. Відтак, два ключових поняття мають особливе значення. Перша з них – 
«компетентність», тобто «динамічне поєднання когнітивних і метакогнітивних 
навичок, демонстрації знань і розуміння, міжособистісних, інтелектуальних і 
практичних навичок, а також етичних цінностей» [4, с. 489]; другий – 
«професіоналізація», що охоплює «соціальний процес, за допомогою якого будь-
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яка професія чи заняття перетворюються на справжню професію найвищої 
чесності та компетентності» [1, с. 47]. У Європі підхід, що ґрунтується на 
компетентностях, нині повністю закріпився у вищій освіті. У Європейському 
просторі вищої освіти термін «компетентність» пов’язаний із процесом прозорої 
гармонізації університетських ступенів і безпосередньо пов’язує 
університетську освіту не лише з вільним пересуванням студентів, а й із 
професійним світом. 

Незаперечно, що практика перекладу сьогодні не може бути відокремлена 
від технологій, оскільки професіонали перейшли від використання таких 
простих програм, як текстові процесори, до програмного забезпечення, здатного 
перекладати комп’ютерні програми та інтегрувати механізми нейронного 
машинного перекладу (Google Translate, DeepL) у комп’ютерні програми. 
системи допоміжного перекладу (CAT). У цьому сенсі переклад уже давно 
характеризується як такий, що має, по суті, людино-машинну форму [3, с. 6373], 
або, радше, з позиції залучених професіоналів, форму взаємодії перекладач-
машина [5]. Важливо не лише навчати майбутніх перекладачів практиці 
перекладу в цифрових контекстах. Знчущими також залишаються 
фундаментальні теоретичні питання, які виникають саме через вплив технологій 
на переклад. Як доцільно зазначає А. Пім (А. Pym), нині активізувався 
«технологічний поворот», який прийняв сектор перекладу в результаті появи 
інструментів CAT і, нещодавно, механізмів нейронного машинного перекладу. 
Це мало певні наслідки в перекладознавстві, і це, беззаперечно, необхідно 
враховувати у розробці теорій і моделей викладання-навчання [4, с. 492]. За 
останні 20 років еволюція інформаційно-комунікаційних технологій (ІКТ) та їхнє 
впровадження в професійну підготовку майбутніх перекладачів (чи то 
віртуально, чи то віч-на-віч), спричинило значні зміни у викладанні перекладу на 
вищому рівні. Практика навчання перекладачів у середовищі CAT спричинила 
процес професіоналізації навчальної програми, у якій технології є ключовими у 
підготовці майбутніх перекладачів. Однак у майбутніх перекладачів все ще 
необхідно розвивати конкретні технологічні компетентності, щоб подолати 
розрив між навичками, отриманими студентами, та тими, які потребує ринок. 

Так, щоб бути компетентними у наданні послуг перекладу, майбутні 
перекладачі повинні швидко реагувати на потреби мовної індустрії або клієнтів, 
тому для них актуалізується необхідність: 

1) навичок маркетингу та ведення переговорів, специфікації завдань для 
вимог клієнтів; навичок редагування, перегляду та подальшого редагування, 
контролю якості та забезпечення, професійної етики тощо; 

2) мовної та культурної компетентності як сукупності лінгвістичних знань 
(ST та TT), а також соціолінгвістичних та текстових рівнів здібностей, що 
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ґрунтуються на знаннях жанрів, правил міжкультурної комунікації, текстуальній 
когерентності і згуртованості тощо; 

3) стратегічної, методологічної та тематичної компетентності, що 
відображають вміння в розробки стратегій перекладудля виявлення проблем і 
рішень, дослідницькі навички і предметно-специфічні знання, а також навички 
передачі мови в предметно-специфічних медіа; 

4) технологічної компетентності як здатності пошуку в Інтернеті, 
вилучення термінів, керування файлами, пошуку та форматування документів, а 
також знання того, як використовувати інструменти для допомоги перекладу 
(інструменти CAT, TB, TM, інструменти забезпечення якості, машинного 
перекладу, корпуси, настільні або онлайн-словники тощо); 

5) особистісної та міжособистісної компетентності як сукупності 
загальних навичок майбутніх перекладачів (наприклад, навички управління 
часом і командної роботи), які сприяють їхній здатності до адаптації та 
працевлаштування. 

Таким чином, у сучасних умовах практика перекладу нерозривно пов’язана 
з технологіями. Кожен етап процесу, від отримання тексту до кінцевої його 
доставки, формується та полегшується за допомогою додатків, телекомунікацій 
та цифрових форматів. Це повинно відображатися й у підготовці майбутніх 
перекладачів, її концептуалізації, коли технології інтегруються в спеціальні 
курси з технологій перекладу, однак досить часто інформаційні технології 
використовуються як частина інших видів перекладу.  
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